ﬁf CORE Metadata, citation and similar papers at core.ac.uk

Provided by SocioEconomic Challenges Journal (Sumy State University)

CYMCBKMI1 IEP)KABHUI YHIBEPCUTET Y
®AKYJbTET IHO3EMHOI ®LI10JIOT'1i

| ! ' MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKH YKPATHU
TA COIIAJTBHAX KOMYHIKATIIII

ok
-

COUIA/IBHO-I'YMAHITAPHI
ACIIEKTHU PO3BUTKY CYYACHOI'O
CYCIIUIBCTBA

MATEPIAJIU BCEYKPATHCHKOT HAYKOBOI KOH®EPEHIIIT BUKJIAJTAYIB,
ACIIIPAHTIB, CIIIBPOBITHUKIB TA CTYIEHTIB

(Cymu, 23-24 xBiTns 2015 poky)

SEPRRETII



https://core.ac.uk/display/324217331?utm_source=pdf&utm_medium=banner&utm_campaign=pdf-decoration-v1

TOH 4ac IK MeTa caMoOro MOBLA — HpHMI/Iﬁ BIUIMB Ha CJIyxXayda. CnpaBa B
TOMY, II0 KOMYHIKaTHBHA IHTEHIIiS aBTOPa/MOBI CKEpOBaHAa Ha TOYHE,
npame CHprIHﬂTTﬂ BHUCJIOBJIFOBAHHS peunnieHT OM.

Hedininiiinuii anami3 TppOX JIEKCEM:

a) vagueness - unclear, not precise, uncertain, indefinite, obscure,
dim, faint, careless, incomplete, inaccurate ;

b) ambiguity - uncertain, unclear, vague, not obvious, confusing
mixture, a lack of clear and exact use of words;

) approximation - estimation, number, amount, time, calculation,
close to the correct figure, nearly exact, similar to, not exactly the same [3,
71].

OTXe MOUCKYpPCHHM €KBIBAJIGHTOM € Ta 4YacTHHAa JHCKYpCy-
nepekiangy, sika 3MIHIOEThCS MpH 3MiHI JUcKypca — mkepena. OCHOBHe
MPABUJIO TEPEKIany — I1e eKCTPAIOIAIs BIPOTiIHUX 3HAYCHb TUCKYPCHUX
€KBIBaJICHTHOCTCH.
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The main aim of our theses is to highlight the issue of youth slang,

characteristic of some of its features and its translation. Errors of this type

occur when the translator chooses the "modern" equivalent when

translating slang that are strongly associated in the minds of the speech in

English with a particular historical period, they can carry flavor of a
particular historical era [2] .
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The problem is a different lexical meanings of words through
different cultural traditions and realities — vocabulary without equivalents.
The only way to solve these problems is to search for analogues slang and
language units understated style in the target language. Here, the goal is
not just to find a match or a similar sense, the most important thing — is to
find a match with the exact emotionally expressive and stylistic coloring

[1].

Translation of youth slang translator requires attention, feeling fine
features of this stratum vocabulary. The most successful and seems
adequate translation of the American youth slang when it is possible to
pick up a word or expression Ukrainian youth slang. This problem can be
solved by means of special colloquial vocabulary transmission.

Thus, on the basis of the above, we can make the following
conclusions:

1. The best solution when translating slang is to use functional
analogues / variable correspondences in the presence of a language.

2. Means of expression is marked stylistic vocabulary in English and
Russian languages do not match.

3. When the context makes abandon selecting the variant matches,
then have to find new translation — contextual replacement.

4. Neutralization slang units results in significant losses of artistic
and distortion of the content of the original text in translation.

1. Danesi, Marcel. Forever young: the teen-aging of modern culture /
Marcel Danesi. University of Toronto Press Inc, 2003. — 305 p.
2. Partridge E. Slang today and yesterday / E. Patridge. — 1934 —p.15.

CIIOCOBHM TA OCOBJIMBOCTI HEPEKJIALY
IHTEPHALIOHAJIBHUX CJIIB

SAxepcon O. C., cmyo. ep. I1P-34,

Kupnuenko O. A., cm. suknaoau xagheopu I'®

Uepe3 rmobamizamito Ta IMACHWICHY B3aEMOJII0 MOB BHUHHUKAaE

0cOoONMBHI IHAp 3alO03MYCHb, IO HA3WBAIOTHCS IHTEPHAIIOHAIHBHUMU

clIoBaMHM. [HTepHaUiOHATI3MH € HEBiJ’ €MHOI0 YaCTHHOIO CJIOBHHUKOBOTO

CKJIaJy MOBH TIPH 3pOCTal0viid poili KyJbTYpPHUX Ta €KOHOMIUYHHUX 3BS3KIB
MDK HapOoJaMH Ta KpaiHaMH.

[aTepHamionanisMu B CydYacHI YKpaiHCBKIH MOBI BHUKOHYIOTH

OCHOBHY (QyHKIiI0 - KOMyHiKaTuBHy. BoHum OepyTb yuactp Yy
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